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ASHEKENAZI PRONUNCIATION

Here are a few examples to prove the unacknowledged anti- -
quity and unsuspected prevalence of Ashkenazi pronunciation,
and it accordance with Attic standard or dizalectal variation.

IR Gn 45. 8, WX Dt 18. 11/ddris: voice from heaven, oracle; of
the interpreter of dreams [cf. dudj: zoice of the gods];

1 Ps 76. 8, W Ib go. 11/éxei: then [cf. 767e];

12X Cant 1. 7, TIO'R IIR 6. 13/m05, dmou: where? whererer

libRDan"’ IB.\J! n'?\ Dt 3a. 15/68eds: God, the Deity, in general

sense, both sg. and pl- [Thc pl. of A7® is B"172X Gn 1. 1. This
is quite different from O° 719% in Gn 6. 2. 5, where it is the
homologue of 7jpws, gen. fpwos : hero; imoc:, as objects of worship,
&p. of local deities, founders of cities, patrons of tribes, etc.];

PN Jes 4. 3, § PIR Ib./yéw: pour out;

'["j"l'i IS 13. 21, P27 Eccl 12. 11/8pémaror: reaping-hook;
scythe ; curved sword, scimilar;

N3, X1 Gn 2. 11, 3. 12, 26. g Job 31. 115 Ae, she, it;

137 ICh 11. 34, 35, "N Ib 11, 25 Gends: of or from
e mounlains, dwelling on e mountains;

WINDN Jes 52. 2, NS/ dvemriocw : unds, open;

90M Nu 13 2, 1M _Iud 1. 23 fewpéw: gale, obserce;
= émbewpéw (eaamim orer again or cargfully; inspect) ;

337 Job 16. 4, 327 Ib 35. 16/xafdmrew: assail; in 2
military sense, attack; cf. ||2\”-|

n1u3'1'1 IICh 26. 21, n"’:'l-l IIR 15. 3/xpides: hiding,
concecimm: disappearance ; suppression; cf. TN émupvmrw;

7313 Ps 59- 16, N1 mewvdw : (—wed) to be }mng'r_'}, to be starced
simply, (o be in want of, !ack (Qasam: ':, V.I:——‘ :

72‘91‘ 1ICh 20. 16, 2K ICh 7. 2/elpyy 3{0:.

71D Dan 7. 28, 113 Gn 135. 5/ds: 5o, thus;

V20D IS 17. 5, ¥ Ib 17. 38 u...:fm.;ﬁa-(os- crown of a
helmet;

3TN (like WU Jer 36. 12) ICh 15. 27, WD (like post-
biblical ™M) IICh 31. 12/Zeds éyénmoe: Zeus begat, created/
dwoyenis: sprung from Zeus;
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D‘?T.‘JL), D1>°y? 1ICh 33. 7/rélos: for ever, all the time, always,

permanently, for good;

320 Jes 37. 24, WD IIR 19. 23/aipeoss, dpaipepa choice;
that whick is taken away as the choice part;

: 530 Gn 11. ¢ Neh 3 1, 11, 2700 Ex 14. 2 uéyas: high;

u:ﬂ?ﬁ Jer 48. 21, NYDN Jos 13. 18; NYDR ICh 6. 64
[T™n, Ashkenazi pronunczauon of =, like ai in aim; ©. p. 23];

£390 1IS 12, 30 Jer 49. 1, D372 IR 11, -.--.\uamv: brick-
works;

9¥R IR 7. 36, M2 Hab 2. 15/pdowy: in pl. esp. paris or
genitels, male and female; less freq. in sing.;

n\..'ﬂ?J Ez 26. 5, TTTN Ib 47. 10'0vpaua: anvtaing spread or
laid out for lying or sitting on; pavement;

n‘/':",'! Dt 12. 7, m7Tn Jes 11. 14 ém-yelpnue: undertaking,
atiempt, esp. of a military enterprise (c. VT T2, p. 6345

7700 Lev 19. 33, 7Tn Ez 4. 10 c-aﬂuc. T werght;

T35 Jes g0. 19, T3 Ex . 33/mixw : meit. melt down {rans. of
metals; bring clouds dozwn in rain;

~"oSha Droes. g, TPUN Jes 7. 4 fovydle: fesh guret, 5 2t
rest; .'mbo:e silence; leaze unspoken;

T Ps go. 11, ¥ o 75. Sw-(c-; might, fower, vigour;

:Z":J Ez 81, a4 ,,_,-,"::f:_jt.c 131,

.r\\uj Gn g 32 ICh +. 4, ?K7D Ib 32. 31;

2 Dt 3. 3, 1D E.:th 9. 10'ddpaxros: unfenced, unforiiizc,

Smmzd

pieiv 5U7 Job 24. 1y Dan 5. 19 Gsvelve: &2, slay;

ER Gng. 24, P Ib 1. 16; e.\axw—o; smeiiest, lecst;

X Ex 20. 5, XUP? Jos 24. 19/d0oveads, émiddavos: encIomns,
jeaisus, of persons; of the gods, Jealous of those who abuse their
rights, or who enjoy unbroken felicity;

*817P Nu 26. g, "X™P, "R Ib 16. 2 xAnwds: muited; called
out, chosen ; summoned to court ; X172 IS g. 13 Esth 5. 12,6 xexAngévos
(xedéw) : guest; Nu 1. 16 Ez 23. 29/kAerds: (x\elw {B}) famous;

“'":'17 ICh 7 7o 341 it Ib

DD IS 14. 7, O'DfrBnue: set, put, place; gire a child a name
[¢f. Ex 4. 11];
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Og Ps 50. 23, 0P Prv 10. 29/+éetos : perfect, of victims, entire,
without spot or blemish; of persons, accomplished, perfect in his kind;

WD 11S 5. 8, *XI0/orvyeés: hated, abominaled, hateful ;

‘[mjos 17. 11, ﬂm Jer 48. 45/ evs, Ty, Adv, .dr;v, Tdv: Jeus
(short for JRW N3, the temple of Zeus—like 120 for 12U
197. To this day, "i'?] is Lnown as Yla =)

TD‘?W I1S 12. 24, g_}L...l_.,

DU Jer 43. 10, 1IET/mémdos: any woven cloth used for
covering; carpet;

TSN (FPVEN, TOUNN) Ps 116, 12 duods (apeide) :
requital, r:;'ompme, repayment, compensalion;

?]‘I}'?ﬂn, instead of T'n{?nn Ps q. 13/ézaivecis: praise;

8N Gn 20. 5, OR Ps 78. 72 Prv 10, 29,7éetos: perfect.

The comparison I¥/T ¥ serves a double philological purpose in
Ashkenazi pronunciation: it illustrates the change in vocali-
zation from YR to 027, and the literal confusion of ¥ with X.
Similarly, the comparison TZ/DRN. First, 7 T is written
instead of 7T ON, in accordance with Ashkenazi pronuncia-
tion. Secondly, unlike 8 in Ps 78. 72—which is an abstract
noun, regularly vocalized—here @R (like Z%) is an adjective,
the regular vocalization of which is QR (like OT), wrilten
according to Ashkenazi pronunciction. V. pp. 23-1.

BEYOND ORDINARY LINGUISTICS

A tpe of change which does not involve ordinary linguistic
rules occurs when two companion-words, forming a Greek
phrase, merge into a single Hcbrew word by dint of usage,
under Prop. 38. Such words constitute another kind of Hebrew
hybrid, e.g. 6AV #/N73 [IR 24. 14/ N7 Dt 1. 36—except;
W’ Spws DI Job 2. 5—but still, but for all that, all the same,
nerertheless, norwuhstandmg (W); daw aw;l'.l'ﬂh Gn 28. 19—
however; Td Tofu{ﬂiﬂn Job 41. 21—arrows; =a tﬁuﬂc!ﬂ?gcn
Dt 6. 8—the illuminations; Tnxdde: Adv. = mwixe, answering
to a reladve, af this fime DY Nu 23. 23 (rpixdde — xade — xaed
— N¥I); 76 émdv (sc. éros): the coming (year) "0 Gn 18. 10;
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70 €midv (sC. éros) Tyvedde af this time next year 1101 N¥D Gn 18.
10, 14 IIR 4. 16, 17; xBés ‘qp.cpa!'b'mn Ex 5. 8, 14, €x8és nuépa/
I?T"PK 1S4.7 )tsterda“' xalds xdyabds (xat dvadds) orig. denotes

a perfe:! genrfeman,h._,_..l_'u. xai dya(fds)—(xalds: in 2 moral sense,
beautiful, noble, honourable; dyalds: good, well-born, gentle, aristocrat) ;
° T'rfép.o;vh;)l‘%j (O\a3-3i)—one who leads; ome who does things first,
shows the way o others; leader, chizf, sovereign.

By means of no philological analysis can any one of the above
Greek expressions be spelt out from its Hebrew or Arabic homo-
logue. No more can rdmg-coat from redingete, 3,'% L from

‘Gibraltar’, or ol ._;..p from ‘Trafalgar’. As a matter of fact,

these Graeco-Hebraic-Arabic homologies prove that Hebrew
constitutes a peculiar development in the Greek language, and
that it is not Greek that constitutes 2 peculiar development in
the Hebrew and Arabic languages. For each one of these single
Hebrew or Arabic words has resulted from the pronunciztion
togetrer of two Greek ones. The latter can be separated and used
independently, whereas each of their Hebrew or Arabic counter-
paris seems to be, and has ajways bccn aec"'xcd to be, a simple
and indivisible word. There is no mere ~C or 7 in Hebrew
whereas rd dwrd are Two separare words—an articie and a noun,
both in the plural and in the neuter gender—each with its own
incdependent use and meaning; so that it would be quite absurd
o magine. that MZTT was pronounced t¢ Swrd. Similarly,
and 4al,a.

RESOLVED DIFFERENCES

Now once the phonetic and formal differences between Hebrew
and Greek are duly accounted for and properly resolved, they
cease to divide the two languages and preceed to Sind them
together, via the semandc stability of Hebrew; o that the
identity of the two languages becomes all the more manifest.
Thus when the said dissimilarities between 2" and dpfés are ex-
plained, the differences between the two wordsdisappear; and the
identry of each word with the other becomes evident, in sound
and form as well as in meaning. However, the identty of this
pair is not isolated : the whole family of Y& is involved, and the
identity of the two languages is consequendy consolidated. For
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the derivatives of " have equally felicitous homologues,
although they vary in structure: " and 717" homologize
with pféms, while NT™D and N do with xarépbwpa.

Indeed, one homology after anothcr demonstrates clearly and
conclusively that the Hebrews spoke Greek and were sensitive of
its nuances. Let two of the above homologies speak for them-
selves.

We have seen that wrépa has two meanings: ‘fallen body’
and ‘carcass’. In the book of Ezekiel, its homologue, N79M,
refers to a fallen tree; whereas in the book of Judges, it refers
to the remains of a lion. Again, émyeipnua also bears two
meanings, a general and a special one; and both senses are
respectively illustrated in the books of Dcutcronom} and Isaiah
by its homophonous homologues, 19T and M7TN. So that
the prophet of Babylon and the historian of the Judges (or
Despots) of Israel, writng five hundred yvears apart, elegantly
use the same word—a word with two shades of meaning, dis-
tinguished in Greek. Likewise, two great prophets who lived a
thousand vears away from each other also use a particular
word, albeit slightly differently pronounced—one the Sephardi
and the other the Ashkenaz! way—in its two somewhat different
senses; and this semandc difference is established by its Greek
homolog‘uc in conformicy with the texts concerned. A third ex-
ample is the homology mepaxarabrey/ TR0, T 2. In Levidcus
117PD is an ordinary deposit, but in Genesis itis a sacred trust
placed under the protection of the state. 717D in the book of
Numbers also means 2 ‘sacred trust’, presumably under divine
protection ; whereas in the book of Jeremiah it means ‘a ward’,
Here again, the texts are centuries apart. Butit would have made
no difference to my contenton that the Hebrews spoke good
Greek and spoke it well, if the whole Bible had been written or
copied (cf. Dt 34. 10 Jud 18. 30) by one man in a single day at
any time before the eruption of Alexander.

PLUS GA CHANGE, PLUS C'EST LA MEME CHOSE

There are numerous examples of change in word and phrase,
name and description of place or person ; yet however many the
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changes may be, the language does not change: it is that of
Hellas throughout. Here are some, classified by association:

DN2R/ONNAR, "MPMAND; OWHR/ATRDD, OHINYD KDY,
NONDT, P‘?DB[L;)C.;, Pi&?[ﬂ“}"‘:)], O°PI/O°RDD; YWY
T2, YR-Mamb, PeIn/RD, "IETP; 1Y, "LX, P71,
o, R0 200 Y voaws; Yvambyaoye

edpnua, later ebpepa: (edpioxw) incention, dumrer)', thing dis-
covered not by chance but bj thought; that which ts found unexpectedly,
i.e. much like “Eppaiov {prop. gift of Hermes, i.e. unexpected piece
of luck, godsend, windfall, treasure-trove (W}}; f:undhng, efonuc
013N, edpepra DIR Gn 17. 5. [Like "Eppaiov are most
r.hclsucal names, such as DRMIR, DY, MIRTD.)

There is historical support for these homologies. Terah begat
his eldest son, Abraham, at the age of seventy; and therefore
he was an unexpected piece of good luck, a godsend. In fact,
there was a marked infertility in Terah’s family: his daughter,
Sarah, gave birth to Isaac at an advanced age; his son, Haran,
begat only (o) Ip) (redevraios/ =it l); while his descendant,
Rebecca and Rachel, were late in conceiving.

xvpeos, a, ov; also os, ov; xippos: ‘xipos; ol persons, faning
sower or authority MN23 Gn 6. 4, 10. 8, 9 Jud 6. 12 IS 23. 8
23 Gn 27. 29, 37 133 Zach 13. 7 Thr3. 1 723 Dan 2. 23
T“? Ps 34. 11 1T Gn a1. 22, 37. 36, 30. 21, 0. 2, 47. 0 Ex 1.

.14, 18.21 Nu21. 18 Jud 9. 30 IS 22. 2 1IS 3. 38 IR 11
°.;jc53 4, 9. 5, 23. 8 32.1 Jer35. 4 Prv1g. 10 Dan 1. 7, 10. 20
Esr 8. 20 ICh 11. 6, 135. 16, 24. 5, 28. 1-7172 Jud 5. 29
Jes 19. 23 Thr 1. 1 Esth 1. 18; legitimate wife N7 Gn 17. 15 icf
Ib 20. 12) IR 11. 3; Subst. xvpos: lord, master 2 Prv 19.
Eccl 10. 7; head of a family, master of a house 123 Jos 7. 14,
17, 18 Mich 2. 2 WY Lev 25. 47; generally, guardian, trustee
71 IR 15. 13; fem. xvpia, 9, "2 Gna 16. 1, 17. 15; in later
Greek freq. written xvpe 71D Ib. ; mistress, lady of the house 7123
IIR r10. 13 Jer 13. 18 01121 Gn 16 8 Jes 24.2, 47. 5, 7 WY
Ps 13. 9 [ef. outovpos‘]

edoyxos: of good size, bulky, massive PI¥ Dt 2. 10 PUYIT Jos
21. 11.
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edrpagis, -rpo-: well-fed, thriving, fat; large, well-grown, of pepper-

corns YR Jos 14 15 YW Gn 35. 27 X971 ICh 20. 6
o"®971 Dt 2. 11, 20, 3. 11.

gmmépoyxos : of excessive bulk or size, swelled lo a great size NN
Gn 23. 2 3ohee P20Y Ex 17. 16 Nu 24. 20 IS 15. 2, 3.

Tyepdv/OAR Dt 2. 11.

yepcovfJO™ IR 5. 11, T2 Esth 3. 1.

6 Hyepww{QTNT Jos to. 3.

Tryepdv/ONDINAT Dt 2. 20.

végos/0"2°D} Nu 13. 33

‘Eppaios : called after Hermes, of Hermes 271 Dt 4 48.

Aqriov: temple of Leto, mother of Apollo and Artemis 117
Gn 28. 19.

olxos: house, not only of built houses, but of any dwelling-place;
temple 1" Gn 28. 19, 30. 5; £n% N2 Ib 35. 19 olxos dnurrepos
[Anurimnp: Demeter TSR ICh 2. 19 NN Gn 35- 19 as 2
name for bread !-Jl-l'? Ib 3. 19 {dnuimpe — dgqump — Smump
— STipmmp — INMRmp — 753 — ON?; dnprirp — Rugmp —
KDymmp — KD Vmp — N7 — KD — KD — NDN) —
XDINT — INIOX]).

Zipeos: of or from Syria 772 Dt 3. 9.

yoveos : (xidow) smowy, smow white, of or from snew XY Dt 1. 48
T Ib 3. 9.

dywyods: guidefIR 1S 15, 32.

6 dypwrpds/ AN Esth 3. 13 ef. Hyarcs.

$udal: walcher, guard, sentinel; guardian, keeper, prolector ]7?2.:
Nu 22. 2 0 IR 16. 24 2T Gn 46, 13.

BpaBeds, 6: judge, arbitrator, umptre z-;,, chief, leader 27 Jon 1. 6
,; D302 IR 23. 8, D2V 1Y Gn 37. 36; 9710727
IIR 18. 17, D'0™E] 77 Dan 1. 7; npY=27 1R 18 17,
DPIRI 0 Gn go. 2.

This is an impressive array; and the fact that one series is
native Hebrew, while the other is obviously copied from Assyrian,
merely draws this language, as well as Arabic, within the ambit
of my theory. As a matter of transcendent philological operation
within so-called Semitic languages, we witness a similar process
in Arabic, where the change is also from Greek to Greck, e.g.

SUCTT z
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uLl:._.Huﬂupog whisperer, :lmd:rer[u._hlf& : slanderer; the
Devil, hence Satan.

After all, the change from 073X to 013X, and from "
to i, was purely a difference in pronunciation; yet one cannot”
tell what implications that difference had at the ume, or in
Abraham’s dissident household. For instance, it might indicate
discontent with contemporary trends, and a desire to revert to
old traditional ways. However, we need not speculate. The
meaning of 17 and a new meaning of 11 have madcntallv
been established. In IR 11.3 MY is contrasted with G°T1
and therefore cannot have its ordinary meaning of /adies, mu-trmz:,
but the special one of legitimate wives.

N? changed names because Leto ceased to be worshipped
there. She was supplanted by DX/feds/"H\os, an innominate
deity or the Sun-god. But Mount Hermon did not change names;
it was called different Greek names by different people.

It seems that in ancient times big men were called leaders,
because leaders were generally big men. Moreover, it is clear
that fyepdv was pronounced differently by different people and at
different times.

In ancient times a ruler adopted the title of leader, guide,
guardian, protector. Why, only recentlyv this island had 2
Protector, Italy its Duce, and Germany its Fuzarer,

THREE VERSIONS

According to the First Book of Samuel, King Saul had three
sons, namely: Jonathan, Ishui (M77), :md Meichi-shua (IS 1.
49); and all three died with him on Mount Gilboa (Ib 31. 8).
The LXX renders 2" by Icacnov, and a note in the N.E.B.
refers the reader to ‘Ishbosheth in 2 Sam 2. 8, Eshbaal in
1 Chr 8. 33’. According to0 the First Book of Chronicles, how-
ever, Saul had four sons, namely: Jonathan, Melchi-shua,
Abinadab, and Eshbaal—273"2X and 7¥3TX being rendered
in the LXX by Huedd8 and Hofd). As a matter of fact, a
fourth son of Saul who survived the battle of Jezreel turns up
in life-size in the Second Book of Samuel, under the name of
N2 TR, Baal’s votary (2. 810, 4. 1-12), rendered by *Tecfocte.
He dared to rebuke Abner; but when Abner died, he was
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trcachcrously murdered. Only through my theory can these
various versions be reconciled; and only through it can the
identity of P "~ U, 5ifeos wéaros), DIV ~1D90 (3. Modéy), TPR
NP3 and YYITR, """l""'h and 27DY, and their meanings,
be explained and demonstrated.

To start with, mark the similarity between the enigmatic
words: NUATPR, P¥ITR, DTINR, NP2 2T, 'leoowos,
*leoBoaté (*lea-Boaél). Now Ict the diligent student follow up!

SOLITARY WORDS

The word 120 occurs only once (IR 12. 13}, and so does
1130} (IICh 10. 15). They are two variants of the same word,
appearing in two identical verses that refer to the very same
episode. Only my theory explains the presence of the inirtial
MV 1in the latter, and the reason why this acdidon does not
alter the meaning. Moreover, their common homologue,
oupBelnxds, alone provides the right meaning: it is neither
‘cause’ nor ‘rcason’, but chance and aceident au'ibutcd to God.
Cf IR 2. 15 Prv 16. 33. A similar pair is ~_: and 501 (Ps
83. 12), homologues OI 'r/c..':us. =

cvplanw: of cvents, come to pass, fall out, hapben; o cuppeSnnds
chance event, contingence; hence, xara cupSelnxdés by accident,
contingently; rod gupledroirds éort it depends upon acadent, easily
happens,

7139% 1s another solitary word which occurs in a tricky passage
(Job 37. 12). It is cnmologlcalh unrelated to §120; but its
prefix-suffix homologue, orpéppa, conjures up a comexl:ually
congenial meaning, and incideatally confirms the multihomology
2202/ orpédw. Solitary this word undoubtedly remains,
vet no longer 1solated, thanks to my theory.

orpéupa: conspiracy, 3and of conspiraters TiZTR Job 37. 12
T2 Jer 2. 19, 3. 22, 5. 6, 14. 7 12VW/2T2 Ez 37. 23.

A noun which sounds like a cognate of 11200, but is etymo-
logically different from it, is 207; for it links with 210 2210/
{lw xabilow.

i{{w: mostly in poets and later prose, the Att. form being
xadilw; causal, make to sit, seat, place, set I’V IR 2. 24 IICh
23. 20; settle 2200 Dt 32. 10 2001 IS 12. 8 IIR 17. 6 JUAR
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Jes 5.8, 44.26; set up and dedicate Saal; sit, sit dowm 2T Gn 37. 23,
43-33Jud 5. 16, 19. 6, 21. 2 IS n0. 19 IIS 2. 13 IR 1. 46, 21. 13
Ez 14. 1 Ps 47. 9 Ruth 4. 2; lie in ambush 210 Ps 49. 6 3]0
Jer 31. 22 (21) ; of things, subside jis.

xafilw: causal, make to sit down, seat U1 IR 2. 24 1ICh 23.
20; set, place, encamp 2T IS 30. 21; set up IP? Ez 25. 4; put
in a ceriain condition 301 Ez 36. 11; marry3"UN Esr 10. 14, 18
Neh 135. 23, 27; sit, incline at table 270 IS 16. 11.

fopa: seat 20N Cant 1. 12 3TN IS 20. 18, 25; cf. xdbiopa.

To the untutored reader who has accepted the above homo-
logies as genuine, 11332 is a synonym of 122N, and 20N of
2. Yet an Ashkenazi would read 712TH 12D, and
2T 2WY; while an Ephraimite would have lisped 1127010
f12°TN{T12°01M and 2T 2TW/20N. Therefore, 11200 is not
a synonym of 1121TD, any more than 207 is one of 2Z0; they
are, two by two, identical words differently pronounced. So are any
Greek word and its Hebrew or Arabic homologue.

Again, an Ashkenazi would read 20} 28, like 2W1; vet
201 and 27 are rot identical words, because one is the
homologue of ifw and the other that of xedifw. Indeed, if one
wished to use the verb 277 instead of the verb 212, one wouid
have to add: BN? 7oR7—f. Gn 37. 23.

As to 121 3TN AP, Jeremiah foretells that, from being
hunted, woman would turn hunter.

A CHAIN OF HOMOLOGIES

As we have seen, one of the strongest proofs of the identity of
the two languages is the endless concatenation of Graeco-Hebraic
homologies. The random homology [C7 éyféw is in point.

éxbiw, éxbw (€xdos . éxdpaivw, later form of exfaipw: (éxfpos
hate, detest 18 Ex 25. 22 Nu 10. 9 Jes 11. 13 Ps 25. 5 Esth 5. 10
OUZ Gn 27. 41, 49. 23, 50. 15 JOU Ps 38. 21, 71. 13, 109. 4

xarexfpaivew : hate iatensively X0} Jer 48. 41,

éxbioros, n, ov: bilterest ememy; irreg. Sup. of éxfpds, d, or:
(éxBos) hated, hateful T2 Dt 32. 33 1 Jes 28. 21; hating, hostile
NOR Thr 4. 3 "iON Jer 6. 23 Prv 17. 11 10 Jes 14. 6; as Subst,,
enemy VIOX Thr & 3 MR Ps 17. 11 X Gn 14. 20 Dt 32. 27,
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43 Jos 5. 13 Jes 59. 18 Jer 30. 16 Thr 1. 5, 7, 17 Esth 7. 6 U@
IR 5. 18; one who has been ddos, but is alienated NTOR Job 30. 21.

éxlpa: hatred, enmity NVIIN Prv 27. 4.

éxbnue, 161 = piomua (object of hate); ixBpacua, 16: = &xbfpa
(hatred, enmity, personal enmity) 'I?JU&';'?J Hos g. 7, 8.

éxlos : hatle -HDW (cf. msvapos') Esr 4. 6; object of direst hate
7P Jer 16. 18 PPY Lev 11. 10.

dfupilew: whisper Zc2; wh.rper u.fzcr one does not dare speak
out, whisper slanders 18T Zach 3. 1 ...._,J [l,.uaupuu —- —aﬂupu,w -

milfulw — u&ml:w - o&vu,w — a‘_..-w.Cw {a ...u:gw) - _’J,al'.w

(_,cdgw; > 3 e e (a S ...J Tl | ( _.a..ﬂ}

debipiapa, 61 whispering; dnbupiopds, o: whispering, slandering
1YY Esr 4. 6.

nbuptoris, o: whisperer; at -\thcns as epith. of Hermes;
slanderer 782 Zach 3. 2 Job 1. 6 ..-’l._.. I [of Satan; = gifupos,
Yibup].

dndves - Sedlolor [z. 8idBodoc], difvpor {as Subst., Sifupos =
difvpieTs) ]\‘.."-‘.".?_]ob 1.6 Ola =

Sudfodos, ov: slanderous, aaciw:twg, as Subst., anderer, enemy;
hence, = Satan, the Dezii | ,.__L:I

7377 and 7PY are wvo totally unrelated words: the first
relates to worship, the second to dietetics. They have been
confused and used one for the other, owing to their homo-
phony. For it is clear from the contexts that YT in Jer 16. 18
stands for YPW, while TP in Ez 8. 10 means YPU. The
homologue of YW2T is eixacwés (apprenended through an image,
2 verbal adjective derived from eixd{w (represent 6y an image or
ltkeness), the homologue ofu;;-;. YU (Lev 11. 10), on the other
hand, has for homologue &fos (object of hate), or amexbiis (hateful,
hostile, hated) which derives from dmexfidvopac (Pass., lo be hated,
incur hatred), the homologue of YPW (Dt 7. 26). This last homo-
logy is corroborated phonetically by another: TP¥ (Lev 11.
43){mmxpuwm (befoul). Morphologically, as a verbal adjective,
eixacrés suggests that TIPY ought to be vocalized YIPU;
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semantically, it indicates in the clearest possible way that the
pagans did not worship idols, but gods whom idols represented.

I may point out that the above is not the product of imagiaa-
tion—speculation, eotre les or dit, and the like are quite out of
place in this book—but the result of methodical research pursued
by measured procedure and disciplined application. Not to speak
of thinking, my hobby. The amount of thinking that has becr
done to write and produce this little book!

IDIOMATIC AND HOMERIC PHRASES

Four idiomatic phrases relatng to ¢=é J—among manv
others—are neatly reproduced in Hebrew. Thus, &=3d: of accom-
panring music TS AN W ANRT2 TAYYRIGn 51. 27;
=¢ moumis éédyew mwd in or with solemn procession 121 NTYY
M52 0°%21 O°R23N0 Y2 MMN i3 Neh 12, 25—
where TN is the homologue of =pdoodos, =dfodos: solemn
procession 10 a temple with singing and music; with Dative {esp.
in Poets, never in LXX or N.T.), of Position under, 6¢’ épuac:
under, i.e. yokzd 13, the chariot fiZi¥2 ©TISATDNR OOOTN
IS 6. 7, 10; &=' eddnripe =pdat’ éxiov advanced fto the music 57
the flute-player T~ A2 X137 7°702 705 Jes 30. 23
Yer another phrase is: =6 éxiov (SC. éTo5) Trwxdde at this time rex:
eer i1°M1 YD Gn 18. 10 TIR 4. 16, 17—where mvicdde, of i
time, is the homalogue of N¥2 Nu 245. 25. A sixth is adpor muudée
tomorrow at this time TN NI Ex g. 18, where afpov is the
homologue of 72 via the prefix-suffix metathesis. Note in
passing the reversing of the order of words in Hebrew, also
according to the prefix-suffix phenomenon.

We have come across similarity of expression in Greek phrases,
in the idiomatic use of ordinary verbs to indicate a special action
—e.g. casting los—and in the formation of hybrids. However,
there is a peculiar Homeric phrase which deserves individua!l
attention. Since Jois is of epicene gender, to mark the male
Homer adds a word, Soés dponw (Il 20. 495) or raipes Zois
(Ib 17. 389). This peculiar phrase is mirrored in Hebrew directly
and indirectly as well as in its two versions.

Bois, Pis, ¢ and 74 bullock 9D Ex 29. 1 Lev ¢ 8, 14 Nu 23. 2
Jes 34. 7; bull 12X Ib. Ps 22. 13, 50. 13 W22 IICh 4. 3, 4 5
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Ps 22. 13; 0x 2] Ex21. 37 Nu 7. 3,17 IR 5.3 Am 6. 12 )z.,
e 711D Gn 32. 16 Nu 19, 2 .:E:' in pl. cattle 7Y Ex 22. 4

P2 Gn 12. 16 Ex 9. 3 Lev 27. 32 Jes 65. 10 Joel 1. 18.

ﬁ d. P2712 Gn 18. 7 Nu 15. 8 7P27]2 71D Nu 8. 8; 7. 8.
m N2 Ps 69. 32, MTT™D Jud 6. 25. In the latter version
the words follow the Greek order, =. 8. 1D W; then their
order is inverted ‘according to the ubiquitous prefix—suffix
phenomenon, M~ 1D. But in the former version the order is
inverted in both Hebrew phrases, 7227]2 and 7?2772 73.
On the other hand, M272 IR 5. 3 is a compound made up of
92 and M2-="12 hcmnr the homologue of Zois, and 12 either
homologizing with wais \Pl"\‘3! 2) or equating 19. In the former
case, 1273 is a variant of P21, in the later that of
MTH~ID. Like P27]2 is the Aramaic T'WTD *33 Esr 6. g.

Therefore, it can rightly be claimed that the Bible is as
Greek as Homer.

HOMOLOGUES IN THE GENITIVE

A curous diflerence exists between the two tongues where a
Hebrew noun or adjective homologizes with the Greek word in
the genitive, instead of the usual nominative, under Prop. 29.
This is significant because, in so far as the noun or adjective is
nearer the root of the word in the genitive than in the nominative,
it indicates the survival in Hebrew of a primitive usage in very
ancient Greek, and not a change thart took place with the passage
of time, in the course of the development of ¢ither language. For
instance, in the homology TT2D/imaros, fwap, the Hebrew
constituent preserves the - (dialectally changed to 8)—which,
by the way, Latin jecur does not—in the Indo-European yéqur
and the Sanskrit ydkrt. Such homologization may occur within
a compound, e¢.g. ‘?\'.‘i'IE ‘zals (waidds) deod Nu 34. 28 (god’s
gift); WITTD/=ais (re:86s} Aids/Beos Ib 1. 10 {Zeus's/god’s
gifty; 7773, ?”‘["'ID mals (waidos) dds Neh 11 7, 13. 13
{Zeus's gut) V. p. 8a.

MOQORE GREEK THAN THE GREEKS

On the other hand, there are certain Hebrew words that may
be deemed to be more Greek than their homologues, because they
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show up letters that are suppressed in the homologues, ¢.g. xwdds!
722, mpégaas[iIRN, $dors/PIN/NNIIN, rawds[TT.

xwdds, 7, v (xéwrw) blunt, dull, obtuse, opp. dfvs (sharp, T3
Ez 5. 1 0P Jes 27. 1) 732 Ex 7. 14; metaph,, of sound, mute,
ooiceless, dull; of men or animals, dumb Ib 4. 10 Ez 3. 5.

xawpdw: (xwdds) Pass., grow dumb or deaf T2AD Jes 59. 1;
become stupid 72D Ex g. 7.

xuwpbew : numb, deaden 72D Gn 48. 10 Ex 9. 73 deafen, in Pass.,
72D Jes 59. 1.

dcxweéas: deafen TSI Jes 6. 10 Zach 7. 11; stun, blunt (W
532 IS 6.6 772277 Ex 8. 28, 10. 1.

apédaais: (mpodaivw) falsely alleged motice (or cause), prelext,
pretence IR Jud 14 4 TXAN Job 33. 10.

ddons: (paivopar) ahpearance TN23) Hos 13. 2 120 Ex 25. 0
Ez 8. 3 ICh 28. 12. ) ’

xwdds and its derivatives suppress the 7 in xow7w from which
verb xwgds derives, but that - is represented by 75 in T332 In
fact xéwrw (beat or strike oneself, beat one's breast or head through
grief) is the homologue of 720 (Gn 23. 2}, 3 and - exchanging
dialectally under Prop. 5 (4). Again, zpédcors and ddass sup-
press the v in wpodeivw and daivopa: from which they are
respectively derived. But that v shows up in IR0 and DNIZ0—
but not in TTRNN, where the 3 is the MV L Incidentally, the fac
that xé=rew is from root KOIT, and that daivw derives from ddw—
so that both the = and the v are adventitious—is neither here
nor there. As it happens, the v is omitted in the homologies
jggrjaﬁﬁoéaixw and ¥"DN/émaivw.

drodaivw: make known, declare INDNT Ex 8. 5.

&r-: Pass. show oneself, appear; of a divine manifestaticn
DN Dt 33. 2.

It can therefore be said that, pro tanto, the Hebrews {Asiatic
Greeks) are more Greek than the (European] Greceks.

THE SEPTUAGINT

The Septuagint seldom gives the Greek homologue. Thus, the
homology 210/xaf{{w is in accord with the LXX which has
xaraxhdapev (lie at table). This must be right; for it may safely
be assumed that when Samuel was discussing his secret errand
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with Jesse and his [amily, they were all comfortably reclining
on couches or cushions. So that when he said : IR2~7T¥ 201™RD
119, he could not have meant that they would not sif down until
his armival. At any rate, under no circumstances could he have
intended that the company should wait standing while David was
being scnt for. What he meant and said was that they should not
sit down to eat until he came,

921 Jes 14. 19) is an exceptionally interesting word because its
homologue appears in three significant varianis—véxvs, véxup,
vexpos—which exhibit changes habitually encountered in Greek-
Hebrew homology, namely: the dialectal substitution of the
final ¢ by p, and the consonantivowel metathesis in -xup/-xpds.
(The same applies to the homologues of T31: véos, veapds,
veavias. Thus, véos — véop — veap — veapds.) The LXX translates
731 by its homologue, but O3] (ib 65. 1) by emplaies
instead of vexpiacs Or vexwiars. )

A further and an all-important matter to point out is that
xafilw was used by the LXX to translate 2*Z7 in Ezra and
Nelemialy, and that Liddell and Scott’s Dictionary refers to
the LXX as the sole authority for xafi{w meaning marry. In effect,
therefore, the LXX resorted to a Hebraism, al m.oucrh it had z
wide range of Greek verbs from which to choose, including
owowéw—used by Herodotus and Euripides, zmong others—
which fits the context perfectly. For 2&°, 2°T1: 277 i—the verb
with a bare 071 is used in the said texts—and 2771 have other
equally genuine kindred homologues, as follows:

oixéw, Ep. olkew: intabit T Jud 5. 17 27" Gn 13. 12 Nu 35.
25 Jer 2. 6 10U Dt 33. 16 Jes 18. 5 Jer 49. 16; colonise, settle in
27" Gng6.8 Nuar. 25,31 Dea. 12 Jos 19. 47 IS g1, 7 Jer 39 1
Pass,, fo be settled in, occudy '..".7‘ ICh 5. 8, 9; marage, direct, govern
227 Dt 3. 2 Ps 29. 10 |27 Job 29. 25; intr. dwell, lize T Jud
19. 1 Jes 11. 6 2T Gn 11. 2, 31, 19. 29, 37. 1 IS 23. 1y, 18
J2% Gn 16. 12 (cf. Ib 25. 18) Nu 5.3 Dt 33. 16 IR 8. 12 Jes 13.
21, 18. 3, 26. 19 Jer 48. 28; of persons, families, tribes, have their
abodn, settlements 2 1S 31, 7 TIS 2. 3 Jer 25.24 ICh 5. 16 ]2
Gn 16. 12 991 Ib 25. 18; of cities, to be situated 27" Ez 27. 3 |27
Jer 51, 13; = olx¢reden.

olxilw: €. acc. rei, people with new settlers, colonise 2N
Ez 36. 33; c. acc. person, settle, plant as a colonist or inkabitant
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